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AHomauiss. Y cmammi po3ansHymo munu mpaHcgopmauit npu  nepeknaii
aHa2/TIOMOBHUX az2papHUX MeKcmig yKpaiHCbKOK MO8oK. IxHe 3acmocysaHHs nepecnioye
20/108HY nepeknadaybKy memy — 36epeamu HE3MIHHUM 3MiCm 108i0OM/IEHHS, He
nopywyo4u rnpu  YbOMy CMUIICMUYHUX MOBHUX HOpM. [emaribHo po3ensidarombscs
JIeKCUYHi MemoOu mpaHCKOOy8aHHS, KallbKy8aHHs, —mpaHcrimepauii, 0rnucog8oz2o
nepeknady, NeKCUYHUX 3aMiH. Yeaay npudineHo makoxX 2eHeparisauji ma KoHkpemu3aujii.

Knroyoei cnoea: mepmiHu azpapHOi eKOHOMIKU, nepekrnadaubki mpaHcgopmauir,
mpaHCcKoOy8aHHSI, KallbKy8aHHSs, ornucosuli nepeknad, 2eHeparnisauisi, KOHKpemu3auis

AxkTyanbHicTb. AKTyanbHiCTb Temn, obymoBrneHa TuMm, Wo npobrnemu
HOMiHani3auil Ta TepMmiHomorisauil MOCTIMHO 3anuwaloTbCA B LUEHTpi  yBaru
NEeKCUKOSIOoriB Ta nepeknagadviB, OCKIfbKA Len npouec CroBOTBOPEHHA W LUNAXIB
afleKBaTHOro BIATBOPEHHSA B iHLWMX MOBax He MPUMUHSAETbCH, a Habupae obepTiB y
3B'A3Ky 3 TMM, WO B CyYacHOMY CBiTi akTmBidyBaBcA npouec rnobanisadii Ta
€KOHOMIYHOT iHTerpauii Ta KOHKypeHLii. EKoHOMIYHI nepeTBOpeHHS, siki BiabyBaloTbCs B
YKpaiHi, MaloTb Ha MeTi MNOCTYMNOBY iHTErpauito YKpaiHCbKMX MigNPUEMCTB OO CUCTEMU
MDKHapPOOHUX EKOHOMIYHMX 3B’A3KiB, 3 OAHOro ©OOKy, i 3any4YeHHa iHO3eMHUX
nianpuemuiB Ao AisnbHOCTI B YKpaiHi — 3 iHWoro. Baxnuey ponb TyT Bigirpae nepeknag
BiAMNOBIOHMX JOKYMEHTIB arpapHOl EKOHOMIKM.

AHani3 ocrtaHHiX pocnigxeHb Ta nybnikauwin. Ha 3HadeHHi nepeknagy Ang
3abe3nevyeHHsa MOPO3yMiHHA MK HapogamMu Haronowysann 6araTto AoCnigHVKIB,
3okpema, MamegoB A. M. [5, c.40], ®epopos A. B. [6, ¢.165] Ta iH. Y CnoBHUKOBOMY
CKnagi MoBM BESMKE MiCLie HaneXuTb TEPMIHOMONYHIN NeKcuui, KinbKiCTb SKOI BECb Yac
NMOMITHO 3pocTae. TepMiHOM Ha3MBa€ETbCS cneuianbHe crioBo abo CrNoBOCNOSYyYEHHS,
LLIO BXMBAETLCA ONA TOYHOrO BUPAXKEHHA MOHATTS Oyab-AKOI ranysi 3HaHb — HayKMm,
TEXHIKN, CyCNiNibHO-MOMITUYHOIO XUTTHA, MUCTELTBA, EKOHOMIKM TOLLO.

Mporpec noacTBa, po3BUTOK Hayku i TEXHIKM nepeabadae akTUBHY OCHIOHULBKY
AiSNbHICTb Yy ranysi TepMIHOMOrMYHOI NEeKCUKK, SBULW, i NpoueciB HOMiHani3auii Ta
TepmiHonorisadii. MNMpobrnemu nepeknagy, cnocobu BiATBOPEHHS 3Ha4YeHb, AepuBauid
Ta TeHOeHUil PO3BUTKY TEepMIHOMOriT Sk BUM3HAYHOro MPOLIAPKy HAYKOBOI JEKCUKK
npueepTaloTb yBary AgocnigHukie. Ona niaTpuMaHHA opieHTauil Ta OgHOCTanHOCTI Npu
BUCBITNIEHHI DaxOBMX 3HAHb Cy4aCHUN CTaH Hayku noTpebye nornmbneHoro BUBYEHHS
Takux nNuTaHb, SIK 0COBNMBOCTI nepeknagy TepPMiHiB, reHe3uc, npouecu opMyBaHHS
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TEPMIHOMNOrYHNX CUCTEM, CeMaHTM3alis TEepMiHiB, cTaHOapTu3auis TepMiHiB Ta iX
nparmacTunicTMyHa peanisadis B HayKOBIW NiTepaTypi Ta HayKOBiN KOMYHiKaLil.

MeTta.HeobXxigHIiCTb pO3rnsiHyTM NeKCUYHi TpaHcopMaLii B aHINTOMOBHUX TEKCTax
arpapHoOro cnpsiMyBaHHsi Ta OCOGMAMBOCTI Mepefadi aHrninCbKNX arpapHuX TEpPMiHIiB
BU3Ha4unna meTy cTaTTi.

Metoaun. [0ns [OCArHEHHA nocTaBfeHoi MeTu Oyno 3acTocoBaHO OMUCOBUN i
3icTaBHMM  MeToau, CTPYKTYpHUA  MeToh, MeToq JHrBICTUMHOro onucy Ta
CMOCTEpPEXEHHSA, aHani3, CUHTE3, y3aranbHeHHs, cuctemaTuaadia.

PesynbTatn. [lpy nepeknagi  30BHILUHLOEKOHOMIYHMX  MaTtepianis  cnig
AOTPMMYBATUCA HACTYMNHUX OCHOBHUX NOro NPUHLMNIB:

1. [JocKOHano po3yMmiTn 3MIiCT TEKCTY, L0 NepeknagaeTbCs, 3 ypaxyBaHHAM ranyseBoi
cneundikn arpapHoOro BUpoobHuLTBA.

2. Bonogitm Ha BMCOKOMY pIiBHIi MOBOI, 3 HAKOI nepeknagae, BKIO4YaK4u ranyseBy
TepMiHOMOTito.

3. He HamaraTtucb gocsaraTu agekBaTHOCTI nepekriagy TeKCTIB arpapHOro CnpsiMmyBaHHS
TiINbKN WNAXOM MOCMIBHOrO nepeknagy, LWo iHKONW npu3BOAUTL O CMNOTBOPEHHS
3HayeHb, a OTXe, i 0 NOro HEPO3YMIHHS.

4. BukopucTtoByBaTu B nepekrnagi 3aranbHOBXMBaHI (0OpMM MOBMU, LLIO CTOCYETbCA SK
3aranibHOBXWBAHOI, TaK i arpapHoOi NEKCUKMN.

5. lMpaBunbHO «OpraHisoByBaTU» CINoBa Yy TEKCT, BUKNAOEHWUA LiNbOBOKO MOBOIO,
AOTPUMYHOUUCH T HOPM.

daxoBi TEPMIHN CTAHOBIATL CYTTEBY CKNaLOBY HAYKOBO-TEXHIYHMUX TEKCTIB | O4HY 3

rosIOBHUX TPYAHOLLIB X nepekrnagy 3 ornagy Ha Heo4HO3Ha4YHICTb, BiACYTHICTb Y MOBI
nepeknagy BiAMOBIOHMKIB HOBUX TEPMIHIB, a TakKOX MeBHi BigAMIHHOCTI npouecy
TEPMIHOTBOPEHHSA B aHIINCBKIN Ta yKpalHCbKi MOBaXx.
MoBoO3HaBLi HarofnowyTb HA TOMY, WO afeKkBaTHUW nepeknag TepMiHiB Bumarae, B
nepwy 4epry, rmuboKMX 3HaHb MNepeknagada B TiM ranysi Haykm 4Ym TEXHIiKW, Kol
BNacHe CTOCYETbCA nepeknag, i, no-gpyre, po3yMiHHA 3Ha4YeHb aHrNIMCLKNX TEPMIHIB |
3HaHHA (haxoBol TepMiHonorii pigHoto MoBot. “[Npyn nepeknadi HayKOBO-TEXHIYHOI
niTepaTypu BaxnvBe 3HAYEHHA Ma€ B3aeEMOfis TEPMiHY 3 KOHTEKCTOM, B AKOMY BiH
PO3KPMBAE CBOE JEKCUYHe 3Ha4vyeHHsA” [8, c. 255], agke nuwe B KOHTEKCTI MOXHa
3pO3yMiTW, OO0 KOl KOHKPETHOI ranysi 3HaHb HaneXuTb OaHuXM TepMiH i BignoBigHO
nepeknacTtu noro, nigibpasLum oNnTUManbHWUM eKBiBanNeHT Yy MOBI nepeknagy. Tomy

A. A. KoBaneHko BuAainge gsa etanu y npoueci nepeknagy TepMiHiB: nepumn — ue
3’ACyBaHHS 3HAYEHHS TEPMiHY Y KOHTEKCTi, a ApYrMn — Le nepeknag 3HayeHHs pigHow
MOBOIO.

Takum 4YuHOM, Onst OOCAMHEHHS MakCUManbHO afeKBaTHOro nepekrnagy KoXXeH
nepekragad Moxe BUKOPUCTOBYBATU nepeknagaubki TpaHcdopmadii. Komicapos B. H.
BUAINAE TPU OCHOBHI rpynu nepeknagaubknx TpaHcdopMauin: IEKCUYHI, rpaMaTUdHi Ta
nekcuko-rpamatuyHi [8, ¢.55]. Jlekcu4dHi TpaHcdopmauil — ue cneuyudivHi 3MiHU
NEKCUYHUX €eneMeHTiB MOBM opwuriHany 3 MeTow 3abesnedeHHss afekBaTHOCTI
nepeknagy. BOHM BMKOPUCTOBYHOTbLCA TOLi, KOMM CHOBHWUKOBI BigMOBIOHWKN B MOBI
nepeknagy abo BiacyTHi, abo He 30BCiM TOYHO NepefarTb CEMaHTUYHI, CTURICTUYHI Ta
nparMaTu4Hi XxapakTepuUcTUKN nepeknagy. “‘fonoBHUM NPMMOMOM nepeknagy TePMIHIB
€ nepekrnag 3a OOMNOMOroK NEKCUYHOro ekBiBaneHTa. EkBiBaneHT — cTana nekcu4yHa
BiANOBIOHICTb, sIka MOBHICTIO CriBNagac€ i3 3HaAa4YeHHSIM HLWOMOBHOIO CrioBa-TepMiHa.
TepMiHM, AKi MaloTb eKkBiBaneHTW B pPigHIM MOBI, BigirpaloTb BaXnvMBy porb MNpwu
nepeknagi. BoHn cnyrytoTb ONOPHUMM MYHKTaMW Y TEKCTI, Bif HUX 3aneXnTb pO3KpUTTA
3HayeHb iHWKUX CniB, BOHM [alTb MOXMMBICTb 3’'ICYyBaTM Xapaktep Ta (paxoBiCTb
TeKCTy” [2, c. 255].
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[Mowyk ekBiBanNeHTIB YCKMaOHETbCA TUM, WO TEPMIHW € HEeOLHO3HAYHUMM |
3anexHo Big cdepu 3HaHb MalTb Pi3Hi 3HA4YeHHs. TOMYy Janeko He 3aBXAW BOHU
OTPMMYIOTb CBOI MOBHI Ta abCoONIOTHI ekBiBaneHTU. Xo4a gesiki TepMiHO3HaKK cnpasgi
OAHO3HAYHI i HEe MalwTb XOAHUX IHWWX 3HA4YeHb Hi B KN HWIN cdepi i 3aBxaun
nepeknagalTbcss abconiTHMM  ekBiBaneHToM. Hanpuknag, Taki TepMmiHM K.
economics, money, market MaloTb TOYHI BiANOBIAHWKN B YKPAIHCbLKI MOBi: €KOHOMIKa,
2powi, PUHOK, AKi Nerko 3HamTu y 3arafibHUX CrIOBHUKaxX, He 3BepTal4vUCb HaBiTb [0
daxoBmx. OHaK YacTka Takux TEPMIHIB Y 3aranbHOMY TepMIHOOHAI AyXe He3Ha4yHa,
TOMy nepeknag GinblOoCTi cneuianbHMX rany3eBux TEPMiHIB HE € NMPOCTOK 3aMiHOK
cnosa-TepMiHa MOBOI OpwuriHany BigNoBiAHUM TePMIHO3HaAKoOM y MOBI nepeknagy. Y
Taknx BUNagkax nepeknag TepmiHa OiMCHO NepeTBOPHETLCA Ha nepeknaz 3BMYanHol
MOBHOI OOMHULI, WO € HaAWNPOCTIWWNUM LWNSXOM NiabupaHHs BNacHOMOBHOI Ha3BM 00
NEBHOrO iHLLOMOBHOIO HaYKOBOIO MOHATTS.

OoHVMM 3 HaWMNpOCTIWKUX JIEeKCUYHUX cnocobiB nepeknagy TepMiHy € MeToA
TpaHckogyBaHHA. [aHui  npurioOM  HepigKo  3acTOCOBYETbCA AN nepeknagy
aHMMINCbKMX TEPMIHOMNOMYHNX OANHULUL, opdorpadiyHa cuctemMma MOBU SIKMX OOKOPIHHO
BiAPI3HAETBCA Bi4 YKpalHCbKOI i nependbadvae, B neplly 4epry, nepefady 3BYKOBOI
dopmMu TepMiHy, i BXe B Opyry — MOro JIEKCUYHOro 3HayeHHA: biopesticides —
bionecmuyudu, biosphere — 6iocgpepa, fungicide — ¢pyHaiyud, microclimate -
mikpoknivam. OpHak, npu TpaHcniTepadil He cnig 3abyBatu i Npo “XMbHMX AOpy3iB
nepeknaga4va’, siki nonpu 30BHILLHIO CXOXICTb B 000X MOBax MatoTb Pi3Hi 3HAYEHHS.
TepMiHM TakoX nignaralTb We OAHOMY JIEKCUYHOMY MpUNOMYy nepeknagy -—
KanbKyBaHHIO, TOGTO nepeaadi He 3BYKOBOro, a KOMBIHaTOPHOro CKnagy CrioBa, Konu
CKNagoBi YaCTUHM CrioBa 4n (hpasu nepeknagarTbCs BignosigHUMN OOMHULSMU MOBWU
nepeknagy: double helix — nodeitiHa cniparne, biological security — 6iosioeiyHa b6e3sreka,
food chain — naHyroxxok xapyysaHHs, natural selection — npupodHut 0obip.

Hanbinblu po3noBCOKEHNUM NEKCUYHUM NPUMOMOM Nepeknagy haxoBux TEPMIHIB
€ onucoBun crnocidé nepenadvi 3Ha4YeHHA TEPMIHOMOrYHOI oAuMHUUI. Takui NpuUrom
3aCTOCOBYETbCSA MNpU rnepeknagi TMX MOHATb | pearnin, AKki BXe [AaBHO BigOMiI B
NocTiHAYCTpianbHNX CYyCMiNbCTBaX, ane TiflbkKn 3apa3 MoYMHalTb 3'SBAATUCA B
yKpalHCbKOMY couiymi. [Nepegaya 3HavyeHb Takmx TEPMIHIB MOXNUBA nuLle LUMASXOM
PO3KPUTTSA Ta AOOATKOBOIO NOSICHEHHS 3MICTY HOBUX TEPMIHONOMYHMX OOUHNLb.
pamaTtnyHi 3amiHn — ue cnocib nepeknagy, Npy AKOMY rpamatMyHa OAWHULSA B
opuvriHani NnepeTBOPHETLCA B OOMHULIO Nepeknaay i3 iHWuUM rpaMaTUyHUM 3HaYeHHAM.
J1.C. bapxyoapoB po3pi3HSA€ Taki BUOW rpamMaTUyHUX TpaHcopMauin: nepecTtaHoBKN,
3aMiHW, Jo4aBaHHA, ONYLLEHHS, AKi Ha NpakTuLi «B YACTOMY BUMMA4i» 3yCTpivyaroTbCH
pigKo, 3a3Buyan BOHW NOELHYKOTHCA OAWH i3 OQHUM, MPUAMAKYM XapakTep CKIagHuX,
KOMIMMeKCHUX TpaHcdopmadin [7, c.145].

[MepecTtaHoBKka — 3MiHa po3TallyBaHHA (MOPSAKY) MOBHUX EIIEMEHTIB Yy TEKCTi
nepeknagy B TMOPIBHAHHI 3 TeKCTOM opuriHany. TakMMmu eneMeHTamu € CrioBa,
CNOBOCIMONYYEHHS, FOMOBHI | NIAPAOHI PEeYEeHHA, a TakoX Uuini pedvyeHHs. [pamaTuyHi,
Tak caMO $K i NeKCWU4Hi, TpaHcdopmaLii HepigKO BUMaralTb BHECEHHS 00AaTKOBUX
CniB YN HaBMaku OMNYLLUEHHA SKUX-HEDYOb enemMeHTiB. TOMy OnyLeHHs i JONOBHEHHS
4acTo CMoJSTy4alTbCH 3 IHWMMU BUOAMU rpaMaTUYHUX TpaHcdopmaLii, HanyacTiwe i3
3aMIiHOK YaCTMH MOBMW.

Min ctunicTMyHMMKM  TpaHcopmauismn, Ha aymky J1.MN. Haymeuko Ta A.MN.
fopaeeBoi, po3ymiloTb Taki cnocobw nepeknagy, 3a OOMOMOroK SAKMX nepeknagad
3Millye CTUIICTMYHI akUeHTW, HenTpanisytounm abo, HaBnaku, akTyanidytunm BiOTiHKK
3HayeHHs,, abo X aganTyrunM MOBY Mepeknagy Ao CTUMICTUYHMX HopMm. [o
CTUNICTUYHUX nepeknagaubkux TpaHcdopmaLin Hanexarb: norisauisi,
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eKkcnpecuBisauis, MmogepHisauisa Ta apxaisauis. binblicTb TEKCTIB nepeknagarTbCcs 3
BUKOPUCTAHHSIM Pi3HOMAaHITHUX crnocobiB, OAWH 3 SKMX € AOMIHYKYMM | BM3HA4Yae
XapakTtep BigHOLIEHb MK BUXIAHWM TEKCTOM i nepeknageHuMm, yMOBW YreHyBaHHS
TEKCTy opwuriHany, Bubip oOaMHUUbL nepeknagy, a TakoxX BMBIp nepeknagaubkux
npunomie. Bubip NEKCUKO-CEMAHTUYHUX TpaHcdopMaLin € OfHIE 3 OCHOBHUX
npocdpeciHMx HaBMYOK nepeknagada. Benuky ponb npu ubomy Bigirpae poborta 3i
CNoBHUKOM. [leBHe 3HayeHHs1 MaloTb | (POHOBI 3HAHHS Mepeknagaya npu, OCKINbKKU
BOHM HaJalTb MOXNMBICTb Kpalle 3po3yMiTW HauioHanbHO-3abapBreHy IeKCUKy
opuriHany, BigHanTX NPaBUIbHI LWAAXW | CNOCOOM i BiATBOPEHHS.

IcHye ©e3niy dhakTopiB, IO 3YMOBMIOKTb NEKCUKO-CEMAHTUYHI TpaHcopmauii:
nekcema Moxe 0yTu 6inbll BXMBAHOK B OAHIM MOBI, a B iHLWOMY MaTtu 6inbll By3bke
3HaYeHHs; pi3HNLUA B CMUCNOBOMY 00CA3i CniB; BiAMIHHICTb B cnonydyBaHoCTi Towo. [lo
NEKCUKO-CEMaHTUYHNX TpaHcopMauiHUX NPUAOMIB, WO 3aCTOCOBYHOTbLCA MNpU
nepeknagi ¢axoBmx TEPMIHIB, BIQHOCATbCSA KOHKPETU3aLis Ta reHeparnisauis.

KoHkpeTmsauis — npouec, npy SGKOMy oauHMus 3 GinblWl  LWIMPOKMM
KOHKPETOSIONYHNM  3HAYEeHHAM MepefaeTbCs MOBOK Mepeknagy 3a [OnoMOrow
OAMHMULI 3 BinNblL KOHKPETHUM 3Ha4eHHAM. Came 4yepes Te, WO “aHrniCbKnM crnosam
nputamaHHa 6inbl posranyXeHa CeMaHTM4YHa CTPYyKTypa, aHbK BignoBigHUM
YKpalHCbKMM CrioBaM, IxHiM nepeknag npuxoBye B cobi Ginble MOXIMBOCTEN
NPUNYCTUTUCHA MOMUIOK, HXX nepekrnag Takmx CriB 3 yKpaiHCbKOI MOBU Ha aHrnincbKy,
TOMY WO aHrMiNCbKe CrOBO MOXE BXMBATUCS HE B TOMY 3HAYEHHI, WO npu3sene no
rpybux cnoTBOpEHb i BUKpUBNEHb 3micTy” [1, c. 409].

[Mpn nepeknagi MoOXHa 3aCTOCOBYETbLCHA NPUUMOM reHepanisadii. 'eHepanisauis
BUXIOHOMO 3HA4YEeHHs1 Mae Micue B TUX BUNagkax, Komnuv Mipa iHgopmauinHol
ynopsagKoBaHOCTI BUXIQHOI OAMHMUI BUWA 3a Mipy YMNOPsSAKOBAHOCTI OAMHWLI, LWLO
BignNoBigae M 3a 3aMiCTOM y MOBI nepekrnaay:

Pathogen is an agent that causes disease, especially a living microorganism such as a
bacterium or fungus. lNlamozeH — ye azeHm, W0 BUKIIUKAE 3aX80PHOBAHHS, NepesaxHo
— Xusul opaaHi3m, Harpuknad bakmepisi Yu 2pUbOK.

BupiwansHy ponb npu BUOOPI TOro Ym iHLWOrO CrnoBa rpae Makpo- i MiKPOKOHTEKCT,
TOOGTO MOBHE OTOYEHHHA BCbOrO TEKCTY M OKPEMO B3SITOFO PEYEHHS. 3 MOBHOIO
NPOCTOPY PeuunnieHT oTpuMye JoAaTKoBY iHopMauito. BusHavyeHHs HeBignoBigHOCTEN
MOBHMX OOWHMLb MOYMHAETLCA 3 MOPIBHSAHHS CIOBHMKOBUX 3HA4YE€Hb JeKCeEM 3 X
CEMaHTUYHOIO peanisauieo B KOHKPETHOMY KOHTEKCTi. Y pesynbTaTi BUABIIAETLCH, WO
BUXiOHE CIIOBO HEe Ma€ OOHO3HAYHOro 3Ha4yeHHA B nepeknagi. Y Takomy BuMNagkKy
nepeknagad BAAETbCA OO0 JIEKCUMKO-CEMAHTUYHMX TpaHcdopmauin. 3a BiOOMOK
Krnacudpikauieto JeKCUYHUX TpaHcgopMauin BUPIZHIEMO AudepeHuialito 3HaYeHb,
KOHKpeTu3auito, reHeparnisauito, CMMUCIIOBMMA PO3BUTOK, aHTOHIMIYHUW nepeknag,
LinicHe NepeTBOPEHHS, KOMMEHcaLito BTpar.

BucHoBKkM i nepcnektuBu. OTxXe, nepeknag TepMiHiB € Ayxe BignosiganbHUM
3aBOaHHAM, 4dKke noTpebye BUCOKOrO CTYMeH BONOAIHHA obomMa MoBamu,
BGaraTorpaHHOro CAPUMHATTS MOBHOI KapTUHW CBIiTY, @ TakKOX rMMOOKMX 3HAHb B Til
ranysi Hayku 4m TexHiKu, Kol BriacHe ctocyeTbes nepeknaa. Came Tomy nepeknagad i
BUCTYMae B poni MPKMOBHOIO nocepeaHuka, Skuim gornomMarae peuurnieHtram oTpumMartu
HeoOXigHy M iHopMaUio, | B TON Xe 4Yac, YKOPIHIOE HOBI TEPMIHOSOrYHI EKCUYHI
OAMHWL Y CITOBHMKOBOMY CKnagfi CBOEI pigHOI MOBW. Y npoueci nepeknany aHrnincbKnx
oavHMUb haxoBoi MiAMOBU arpapHOi €KOHOMiKM 3a3Buyan obuparoTb TOM UM iHWKIA
cnoci6 nepeknagy, BUX0Aa4YM 3i 3MICTY KOHTEKCTY, Y SIKOMY BXWUTO rany3eBui TEPMIH, a
iHoai KOMOiHYHOTbL YycCi Bulie3ragaHi npunomu, abu sKoMora TOuHiWeE | Boaniwe
nepefatn IXHe nekcuyHe 3HadeHHs. [lepeknagaubki TpaHcdopmauil € OCHOBHUM
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3acoboMm  34iNCHEHHS nepeknagy TEeKCTiB  arpapHoro  CrnpaAMyBaHHA Yy
30BHILULHLOEKOHOMIYHIA  OiafibHOCTI.  JleKcuyHi  Ta  rpaMaTuyHi NepeTBOPEHHS
nepecnigyloTe ronoBHy pAna nepeknagy Mety — 36epertv He3MiHHUM  3MicCT
NOBIAOMJIEHHSA, HE MOPYLLYHOYM NPU LbOMY CTUSTICTUYHUX MOBHUX HOPM.
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YCTAHOBJIEHUE NEPEBOAHOIO B3AMMOCOOTBETCTBUA AHITTUUCKUX U
YKPAUHCKUX TEPMUHOB ArPAPHOW 3KOHOMWKU
. . Cupopyk, H. O. bynka

AHHOmMauus. B cmambe paccMompeHbl murbsl mpaHcgopmayul rnpu rnepegode
aHenosi3bIYHbIX az2papHbIX MEKCmo8 Ha YyKpauHCKUU s3blK. WX rnpumeHeHue
npecrniedyem ar1asHyHo rnepesoodyecKyto Uellb — CoXpaHUmp HeU3MeHHbIM co0epXXaHue
coobuweHUs, He Hapywas rnpu 3moM CMUIUCMUYECKUX S3bIKO8bIX HOpM. [ToOpOob6HO
paccmampuearomcsi JieKcu4deckue MemoObl MPaHCKOOUPOBaHUS, KallbKUpO8aHUSs,
mpaHcumepayuu, ornucamesibHo20 repesoda, IEeKCUYEeCKUX 3amMeH. BHumaHue
yOereHo makxe eeHepasnu3ayuu U KOHKpemu3ayuu.

Knro4eeble cnoea: mepMuHbl —agpapHol  3KOHOMUKU,  repesodyeckue
mpaHcgopmayuu, mpaHcKkoOuposaHue, KallbKupogaHue, orucamesibHbll nepesoo,
2eHeparnusayus, KOHKpemusayus

ESTABLISHING THE TRANSLATIONAL CONFORMITY OF ENGLISH AND
UKRAINIAN TERMS OF AGRICULTURAL ECONOMICS
H. I. Sydoruk, N. O.Bulka

Abstract. The article considers lexical and grammatical transformations in
translating English texts of agrarian discourse and specifics of rendering the English
agricultural terms into Ukrainian. Relevance of the topic is stipulated by the fact that
the problems of nominalization and terminologization constantly remain in the spotlight
of linguists and translators, because this process of word formation and adequate
reproduction in other languages does not stop and is gaining momentum due to
intensification of the process of globalization, economic integration and competition in
modern world. Scientists have come to the conclusion that in order to maintain the
orientation and consensus while covering professional knowledge, the current state of
science requires in-depth study of such issues as specifics of translating the terms,
genesis, processes of constructing the terminological systems, semantization and
standardization of terms, their pragmatic and stylistic realization in scientific literature
and research communication.

The necessity to consider lexical transformations in English agrarian texts and the
peculiarities of rendering English terms into Ukrainian has determined the purpose of
the article.

Any translator who makes either written or oral translation for providing foreign
trade, should comply with the following fundamental principles of translation: 1.
Thoroughly understand the meaning of the text under translation, taking into account
the specific sector of agricultural production. 2. Possess a high-level language, which
he translates from, including sectoral terminology. 3. Not to try to achieve adequacy in
translating the agrarian texts only applying word-for-word translation that sometimes
leads to distortion of meanings and hence misunderstanding the text as a whole. 4.
Make use of commonly used language forms in translation that apply to both general
and agricultural vocabulary. 5. “Pack”, combine correctly the words in translated text,
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following the target language rules.

Adequate translation of terms requires from translator, above all, fundamental
knowledge in science and technology, which actually relates to translation and,
secondly, understanding the meanings of English terms and knowledge of professional
terminology in their native language. When translating scientific literature interaction of
a term with the context in which it reveals its lexical meaning is of great importance,
because only in the context one can understand, what particular field of knowledge the
term belongs to, and translate it accordingly, selecting the best possible equivalent in
the target language. Therefore, we can distinguish two stages in translating the terms:
the first - clarification of the term’s meaning in context, a second — rendering this
meaning in native language. Linguistic examination of the agrarian terminological units
has been narrowed to the terms of agrarian economics, which have not been
investigated before in detail. Specialized terms are an essential component of
scientific-technical texts and one of the major complications of translation because of
their ambiguity, lack of equivalents of new terms in target language, as well as some
differences of terminological word formation in English and Ukrainian languages.
These very positions have been dealt with to the extent possible in the article.

Currently this kind of research is especially important when the development of
processes of international economic integration, international labor division
globalization of the world economy are becoming more intense. The importance of
translation for mutual understanding was underlined by many scholars-linguists and
translators, including A. M.Mamedov, Fedorov A.V. and others. Translational
transformations are a primary means of translating the texts on foreign economic
activity. Lexical and grammatical transformations pursue the main translation purpose
— to keep the content of a message unchanged, while respecting the stylistic language
norms. Lexical techniques of transcoding, loan translation, transliteration, descriptive
translation and lexical substitution have been considered here in detail. Attention has
also been paid to such lexical-semantic and lexical-grammatical translation techniques
as generalization and concretization.

Keywords: terms of agricultural economics, translational transformations,
transcoding, loan translation, transliteration, descriptive translation, generalization,
concretization
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DIFFICULTIES OF AGRICULTURAL TERMS TRANSLATION FROM ENGLISH
INTO UKRAINIAN
(based on the agrobiological and technical terms)
N. A. HLUKHOVS’KA, assistant of the department of English language for
agrobiological and technical specialties
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv)
E-mail: natalya-glukhovskaya@yandex.ru

Abstract. The article deals with the most complicated and difficult issue of modern
practice of translation peculiarities of terminology and techniques of their translation in the
agricultural texts. The adequacy of the translation is achieved by selecting the correct
equivalents in both languages. Structural-semantic and functional features of the terms,
techniques and methods of translation are analyzed.
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